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Аннотация. Монография Э.Э. Саркисова и С.Г. Николаева посвящена изучению феномена межъязы-
ковой интерференции в контактирующих языках, которая оказывает активное воздействие на структуру и 
содержание нового, гибридного образования, традиционно именуемого лингва франка. Объектом иссле-
дования в анализируемой работе избрано дискурсивное поле, в границах которого проявляется коммуни-
кативное взаимодействие англо-испанских билингвов, общающихся на Spanglish как между собой, так и с 
другими билингвами и монолингвами в устной и письменной формах речевого выражения. 
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Abstract. The monograph by E.E. Sarkisov and S.G. Nikolaev investigates the phenomenon of cross-language 
interference found in languages in contact, which actively influences the structure and content of the new, hybrid 
entity traditionally called lingua franca. The object of research in this monograph is the discourse field within 
which English-Spanish bilinguals communicate both with each other and with other bilinguals and monolinguals 
using Spanglish through the spoken and written word. 
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Сегодня – возможно, как никогда раньше –  
востребованными становятся фундаменталь-
ные исследования не столько языка (в целом, 
как важнейшего инструмента в системе средств 
коммуникации, но также и конкретно, как куль-
турного кода нации), сколько языков в их вза-
имодействии, взаимовлиянии, контактах, сме-
шениях. Отсюда повышенный интерес ученых 
к гибридным образованиям, которые форми-
руются в результате длительных и устойчивых 
билингвальных практик в едином социуме и по 
сложившейся традиции именуются лингва фран-
ка. Подобно пиджинам и креольским языкам, 
лингва франка обычно относят к контактным 
идиомам, которые, в отличие от пиджинов и кре-
ольских языков, обладают сложной грамматиче-
ской системой, имеют развитый, «подвижный» 
лексический состав, вариативную («территори-
альную») фонетику. Примером классического 
лингва франка второй половины XX – нача-
ла XXI века можно считать английский язык: 
именно он функционирует практически во всех 
регионах земного шара, обнаруживая в себе  
(в разных пропорциях) черты «чистого англий-
ского» и контактирующих с ним языков – ки-
тайского, французского, русского и т. п. Резуль-
тат – новые, стихийно возникающие идиомы 

типа Chinglish, Frenglish, Rusglish. В обозначен-
ный ряд в качестве одного из наиболее извест-
ных лингва франка входит Spanglish (Spanish + 
English), широко представленный на террито-
рии обеих Америк в государствах Испанидад и 
Соединенных Штатах Америки.

Исследование ростовских ученых Э.Э. Сар-
кисова и С.Г. Николаева проведено на стыке 
системоцентрического и антропоцентрическо-
го подходов к феномену языка; в нем достаточ-
но удачно сочетаются проблемы контактной 
лингвистики, социолингвистики, психолинг-
вистики, лингвопрагматики. Книга посвящена 
изучению комплексной интерференционной 
специфики в Spanglish с учетом современных 
этнолингвистических и социокультурных ус-
ловий, в которых он функционирует. По мысли 
авторов, интерференция пронизывает все язы-
ковые уровни с выходом на концептуальный. 
Она же оказывает скрытое влияние на картину 
мира говорящего сообщества и вполне может 
рассматриваться как фактор, активно воздей-
ствующий и на норму языка-объекта (испан-
ского), и на норму субъекта (американского ан-
глийского). Поэтому в задачи исследователей 
лингва франка закономерно входит выявление 
роли, места, значения нормы в становлении  
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подобных идиомов. При этом в оппозиции 
«язык – речь» акцентирован именно речевой 
аспект интерференции, поскольку «только 
через речь возможно понять суть тех измене-
ний, которые вызывает в языке межъязыковая 
интерференция» (с. 38). В ходе лингво-ког-
нитивного анализа четырех диафазических 
вариантов Spanglish – lingua educatio, lingua 
cotidianus, lingua ars, lingua fictio – рождается 
оригинальная авторская типология межъязыко-
вой интерференции, складывающаяся из разно-
видностей, в основе выделения которых лежат 
параметры объема и глубины (интереферен-
ции). Это позволяет констатировать, что каж-
дый из субвариантов обладает собственным, 
уникальным набором характеристик, опреде-
ляющим его интерференциальную специфику.

В первой главе «Интенсификация языковых 
контактов как фактор возникновения идиомов 
типа Spanglish; сферы применения подобных 
идиомов» обсуждаются ключевые термины 
контактной лингвистики, послужившие важ-
нейшими «скрепами» для всей работы. Это 
понятия билингвизма, межъязыковой интерфе-
ренции, языковой нормы. Авторы монографии 
отталкиваются от идеи Л.В. Щербы (высказан-
ной в известной работе «Языковая система и 
речевая деятельность») о том, что изучение вза-
имодействия языков бесплодно без обращения 
к двуязычию как психической проблеме, т. е. 
взаимодействию языков в сознании индивида. 
Фокусируясь на дискурсивном, речевом плане 
языковой интерференции, предлагая считать 
интерференцию в речи психическим процес-
сом, а интерференцию в языке – социолинг-
вистическим, Э.Э. Саркисов и С.Г. Николаев 
заключают: «При массовом двуязычии устой-
чивая интерференционная картина индивида 
воздействует на языковую систему в целом, а 
ее признаки могут стать частью языковой под-
системы. Одним из результатов подобного про-
цесса может стать появление нового идиома» 
(с. 21). Под этим «новым идиомом», естествен-
но, подразумевается лингва франка.

Во второй главе «Билингвальная ситуация 
как матрица для анализа межъязыковой интер-

ференции в Spanglish» базовые понятия билинг-
визма («сбалансированного», в первую очередь), 
переключения кодов, интерференции и нормы в 
языке рассматриваются сквозь призму различ-
ных аспектов речевого акта как единицы дис-
курса. Чрезвычайно интересна предложенная 
типология интерференции (четыре ее разно-
видности, с опорой на те же дифференциальные 
признаки объема и глубины). Такая типология, 
расширяющая границы теории межъязыковых 
контактов, несомненно, достойна дальнейшего 
детального критического осмысления и развития.

В третьей главе «Интерференциальная специ- 
фика разновидностей Spanglish в зависимости 
от социально-коммуникативных сфер» авторы 
приходят к интересному заключению о том, 
что сегодня англо-испанский лингва фран-
ка характеризуется масштабом охвата и про-
никновения в парадигму целого ряда доменов 
«живой» коммуникации, а это обусловливает 
различную степень следования норме в преде-
лах разных доменов под воздействием экстра-
лингвистических характеристик самих сфер 
деятельности. Данный раздел монографии на-
сыщен специально отобранными фрагментами 
билингвального дискурса; все примеры показа-
тельны, красноречивы, снабжены переводами 
и комментариями. Отметим расширение по-
нятийного инструментария работы: с должной 
опорой на феномен лакунарности достоверно 
разграничиваются мотивированные и немоти-
вированные интерферемы дискурса.

В заключении Э.Э. Саркисов и С.Г. Нико-
лаев формулируют наиболее существенные 
положения исследования, особо подчеркивая 
ценность, востребованность, своевременность 
новых работ, направленных на изучение кон-
вергенции языков, развития контактов между 
ними, ставших привычными и даже обыденны-
ми билингвальных коммуникативных практик: 
«Сегодня массовый билингвизм, хотя и обнару-
живает сходство конфигураций в ситуациях об-
щения с прежними эпохами, отличается от них 
по некоторым значимым признакам, которые 
требуют если не пересмотра, то постоянной  
актуализации знания, полученного и системати-
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зированного ранее авторами фундаментальных 
трудов по теории языковых контактов» (с. 133). 

К сожалению, мы не обнаружили в этом 
интересном, глубоком исследовании значимо-
го прогностического компонента, который, с 
учетом масштабности проделанной работы и 
успешности в решении поставленных задач, 
был бы более чем уместен. Впрочем, выска-

занный комментарий должен восприниматься 
не как упрек, но как указание на одну из воз-
можных перспектив дальнейшей работы над 
избранной темой – работы, которая, конечно, 
будет продолжена на еще более высоком теоре-
тическом уровне с опорой на уже имеющиеся 
у авторов достижения и открытия, а также на 
новый и новейший эмпирический материал.
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